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Статья 8

Статья 8-1

Уважение жилища

Уважение частной жизни

Длительное бездействие властей по обеспечению сбора, переработки и 
удаления отходов: нарушение

Статья 8

Позитивные обязательства

Уведомление властями населения о потенциальных угрозах проживания в 
регионе, загрязненном неубранными отходами: отсутствие нарушения

Обстоятельства дела – Город в провинции Неаполя, Италия, в котором жили 
или работали заявители, был охвачен "мусорным кризисом". Регион 
находился в состоянии чрезвычайного положения с 11 февраля 1994 г. по 31 
декабря 2009 г., и заявители вынуждены были проживать в окружающей 
среде, загрязненной скоплением на улицах неубранных отходов как минимум 
с конца 2007 года по май 2008 года.

Правовая основа – Статья 8: Эта правовая норма применима, так как 
ситуация, пережитая заявителями в их городе, могла бы повлечь за собой 
ухудшение их качества жизни и, в особенности, неблагоприятно повлиять на 
их право на уважение частной жизни и жилища. В то же время Суд не смог 
прийти к выводу о том, что жизнь и здоровье заявителей были поставлены 



под угрозу, ввиду того, что они не утверждали появления каких-либо 
заболеваний, связанных с воздействием отходов, хотя Суд Европейского 
союза признал, что скопление большого количества отходов на улицах и во 
временных местах хранения может представлять опасность для здоровья 
местного населения.

Настоящее дело касается предполагаемого бездействия со стороны органов 
государственной власти по принятию необходимых мер для обеспечения 
надлежащего функционирования службы сбора, переработки и удаления 
отходов в городе. В связи с этим Суд посчитал обоснованным рассмотреть 
дело в свете позитивных обязательств, вытекающих из статьи 8.

С 2000 года по 2008 год переработка и удаление отходов были доверены 
частным компаниям, в то время как сбором отходов в городе занималось 
несколько акционерных обществ. Тот факт, что итальянские власти 
привлекли третьих лиц для выполнения коммунальных услуг, в то же время 
не освобождает их от возложенных на них обязанностей проявлять 
бдительность на основании статьи 8. Кроме того, обстоятельства, на которые 
ссылается итальянское Государство, не могут рассматриваться как форс-
мажор, определение которого в международном праве таково: 
"непреодолимая сила или (...) не поддающееся контролю Государства 
непредвиденное внешнее событие, которое в связи с обстоятельствами 
сделало для государства материально невозможным выполнение 
[международного] обязательства".

а) Материально-правовой аспект – Даже если мы допустим утверждение 
Правительства, что экстремальный кризисный период длился всего пять 
месяцев с конца 2007 года по май 2008 года, а также несмотря на свободу 
усмотрения, предоставленную Государству-ответчику, нельзя не отметить, 
что длительное бездействие итальянских властей по обеспечению 
надлежащего функционирования службы сбора, переработки и удаления 
отходов нарушило право заявителей на уважение их частной жизни и 
жилища.

Вывод: нарушение (шесть голосов против одного).

б) Процессуальный аспект – В своем иске заявители указали на нехватку 
информации, позволявшей им оценить опасность, которой они подвергались. 
Тем не менее исследования, назначенные службой общественной 
безопасности, были опубликованы в 2005 и 2008 годах. Таким образом, 
итальянские власти выполнили свое обязательство об осведомлении 
заинтересованных лиц, в том числе заявителей, относительно потенциальной 
опасности, которой они подвергались в случае дальнейшего проживания в 
регионе.

Вывод: отсутствие нарушения (единогласно).

Суд также вынес решение, шестью голосами против одного, о нарушении 
статьи 13 в отношении иска заявителей, касающегося отсутствия в 
итальянской правовой системе эффективных способов обжалования, которые 
позволили бы им получить возмещение за причиненный ущерб.

Статья 41: сама констатация факта нарушения является достаточной в 
отношении морального ущерба.
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